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			I

			O señor Sherlock Holmes

			MÍSTER Sherlock Holmes, que adoitaba erguerse moi tarde polas mañás, salvo nas nada infrecuentes ocasións en que non se deitaba, estaba sentado na mesa para almorzar. Eu, de pé sobre a alfombra a carón da cheminea, collín o bastón que o noso visitante deixara esquecido a noite anterior. Era unha fermosa e elegante peza de madeira con empuñadura esférica, do tipo coñecido como Penang Lawyer1. Xusto debaixo do puño había un virol de prata dunha polgada de ancho. Gravadas nela, estas palabras: «Para James Mortimer, M. R. C. S., dos seus amigos do C. C. H.». Era mesmamente a clase de bastón que soían levar os médicos de cabeceira á antiga usanza: elegante, rexo e respectable.

			—Ben, Watson, que impresión lle produce?

			Holmes estaba sentado de costas a min, e eu non lle dera sinal ningún do que estaba a facer.

			—Como sabe vostede o que estou facendo? Nin que tivese ollos na caluga!

			—O que teño é unha cafeteira de prata brunida diante miña –dixo–. Pero responda, Watson, que conclusións tira vostede do bastón do noso visitante? Xa que tivemos a pouca sorte de non chegar a velo e ignoramos que é o que o trae onda nós, este accidental souvenir ten a súa importancia. Gustaríame escoitar a reconstrución que fai vostede do home a partir da análise do bastón.

			—Penso –dixen, seguindo na medida do posible os métodos do meu compañeiro– que o doutor Mortimer goza dunha boa posición social, é un home entrado en anos e moi estimado, a xulgar por esta mostra de aprecio feita por uns amigos.

			—Moi ben –dixo Holmes–. Excelente!

			—Coido tamén que é moi probable que se trate dun médico rural, que fai a pé moitas das súas visitas.

			—Por que pensa iso?

			Porque este bastón, aínda que foi moi elegante noutrora, agora vai tan estragado que dificilmente podo imaxinar que un médico da cidade faga uso del. A grosa conteira de ferro está case desfeita, polo que resulta evidente que o médico camiñou moito con el.

			—Mellor imposible! –dixo Holmes.

			—E logo temos iso dos seus amigos do C.C.H. Eu diría que se trata dalgunha sociedade de caza2, dalgunha sociedade local. Seguramente prestou os seus servizos como médico a algúns dos seus membros, e por iso lle fixeron este pequeno agasallo.

			—Certamente, Watson, vostede supérase a si mesmo –díxome Holmes, botando cara a atrás a silla e prendendo un cigarro–. Debo dicirlle que, neses relatos que tivo a amabilidade de facer a partir dos meus pequenos éxitos persoais, valora vostede en pouco o seu talento. Se cadra non é vostede unha luminaria, pero é bo condutor da luz. Hai persoas que non sendo moi brillantes de seu, posúen a virtude de estimular a agudeza dos outros. Confeso, meu querido amigo, que me sinto en débeda con vostede.

			Nunca antes dixera algo semellante, e debo admitir que as súas palabras me chegaron ao fondo do corazón, xa que a miúdo me sentía doído pola indiferenza que mostraba ante a admiración que eu lle tiña e os esforzos que fixera por dar publicidade aos seus métodos. Sentíame orgulloso, ademais, de pensar que conseguira dominar o seu sistema de tal xeito que podía aplicalo e merecer a súa aprobación.

			Holmes colleume o bastón das mans e mirouno distraído durante uns minutos. Despois, amosando interese, pousou o cigarro e achegou o bastón á fiestra para esculcalo máis detidamente cunha lupa.

			—Interesante, aínda que elemental –dixo, indo a sentarse no seu recanto favorito do sofá–. Abofé que hai un ou dous detalles no bastón que poden dar pé a algunhas deducións.

			—Esqueceume algunha cousa? –pregunteille, envaidecéndome un pouco–. Supoño que será algo sen importancia.

			—Sinto dicirlle, querido Watson, que a maior parte das súas conclusións están equivocadas. Cando dixen que vostede me estimulaba, o que quería dicir, para lle ser sincero, era que a miúdo chego doadamente á verdade só con reparar nos seus erros. Non é que vostede estea trabucado de a feito neste caso. O home é sen dúbida un médico rural e camiña bastante.

			—Logo estaba eu no certo.

			—Ata aí, si.

			—Pero iso non é todo.

			—Pois non, non é todo, meu querido Watson. Eu empezaría por supoñer que é máis probable que un regalo a un doutor proveña dun hospital antes que dunha sociedade de caza. E se o H significa Hospital as iniciais C.C. ben poden ser as de Charing Cross3.

			—Pode ser.

			—As probabilidades decántanse nesa dirección. E se partimos disto como unha hipótese de traballo, xa temos unha base por onde empezar a facermos a nosa reconstrución do visitante descoñecido.

			—Ben... E supoñendo que o C.C.H. se refira ao Charing Cross Hospital, a que novas suposicións podemos chegar a partir de aí?

			—Pero é que non saltan á vista? Vostede coñece ben os meus métodos. Aplíqueos!

			—Unicamente se me ocorre a conclusión de que ese home exerceu na cidade antes de se trasladar ao campo.

			—Creo que debería vostede atreverse a ir un pouco máis lonxe nas súas deducións. Míreo deste xeito: en que ocasión lle farían ese agasallo? Segura-mente cando o doutor Mortimer deixou os seus servizos no hospital para empezar a exercer pola súa propia conta. Nós sabemos que houbo un regalo. Cremos que se produciu un traslado desde un hospital da cidade para exercer a medicina no campo. É moito supoñer dicir que este regalo se lle fixo cando tivo lugar ese cambio?

			—Certamente, parece probable.

			—Daquela poderá vostede deducir que non tiña praza fixa no hospital, porque soamente un médico solidamente establecido en Londres podería tela, e nunca deixaría o seu posto para marchar para o campo. Entón, que era? Se estaba no hospital e non tiña praza fixa, soamente resta pensar que podería ser un cirurxián ou un médico residente de pouca máis categoría ca un estudante. Marchou hai cinco anos (a data está no bastón), polo que o seu médico de cabeceira de xorne grave e certa idade non ten cabida aquí, meu querido Watson, senón que aparece un mozo que aínda non fixo os trinta anos, amable, pouco ambicioso, despistado e dono dun can eu describiría a grandes trazos como máis grande ca un terrier e máis pequeno ca un mastín.

			Eu boteime a rir incredulamente mentres Sher-lock Holmes se deixaba esvarar no sofá facendo co fume do tabaco pequenos aneis tremelantes que as-cendían ao teito.

			—No que se refire a esta última parte, non teño medios para verificar o que di –comentei–, pero non me será difícil descubrir algúns datos acerca da súa idade e a súa traxectoria profesional.

			Collín unha guía da miña pequena librería médica e busquei o nome. Había algúns Mortimer, pero só un que puidese ser o noso visitante. Lin en voz alta o seu historial:

			Mortimer, James. MRCS 1882. Grimpen. Dart-moor, Devon. Cirurxián. Residente desde 1882 a 1884 no Hospital Charing Cross. Recibiu o premio Jackson de Patoloxía Comparada polo seu ensaio titulado «É a enfermidade un atavismo?»

			Membro correspondente da Sociedade Sueca de Patoloxía. Autor de «Algunhas teimas do atavismo» (Lancet, 1882) e «Avantamos?» (Xornal de Psicoloxía, marzo 1883). Médico oficial das parroquias de Grimpen, Thorsley e High-Barrow.

			—Non se menciona para nada a súa sociedade de caza, Watson –dixo Holmes cun sorriso retranqueiro–. Non obstante, si que é un médico rural, como agudamente soubo atinar vostede. Penso que quedaron ben probadas as miñas deducións. Respecto aos adxectivos...; creo que dixen, se mal non me lembro, que debía de ser amable, pouco ambicioso e despistado. Sei por experiencia que só un home amable deixa unha carreira en Londres para ir para o campo e só un home despistado esquece o seu bastón, e non a súa tarxeta de visita, despois de agardar por ti durante unha hora no teu apartamento.

			—E o can?

			—Ten o costume de levar este bastón atrás do amo. Ao ser un bastón pesado, o can ten que apreixalo fortemente polo medio; os sinais dos seus dentes pódense ver con claridade. As queixadas, segundo a miña opinión, son anchas de máis para ser as dun terrier, pero non tanto coma as dos mastíns. Poida que sexa... Si, por Xúpiter, é un spaniel de pelo encrechado.

			Erguérase e, mentres falaba, paseaba polo cuarto. De súpeto parara no peitoril da fiestra. Da súa voz emerxía tal convencemento que erguín os ollos, abraiado:

			—Meu bo amigo, como pode estar seguro diso?

			—Pois pola sinxela razón de que estou a ver o mesmiño can na nosa propia entrada, e quen está chamando á nosa porta é o seu dono. Prégolle, Watson, que non se retire. Vostede e el son colegas, polo que a súa presenza pode serme útil. Agora estamos no momento dramático do destino, Watson. Séntense os seus pasos a subir pola escaleira, entrando nas nosas vidas sen que saibamos se ha ser para ben ou para mal. Que será o que o doutor James Mortimer, o home de ciencia, demanda a Sherlock Holmes, o especialista en crimes? Adiante!

			O aspecto do noso visitante sorprendeume, xa que eu agardaba ver o típico médico rural. Era un home fraco e longueirón, cun nariz longo e bicudo que sobresaía entre dous ollos grises de mirada penetrante, moi xuntos, que escintilaban tras os lentes de montura dourada. Vestía conforme á súa profesión, ora que un pouco desleixado, cunha chaqueta de cor esvaída e uns pantalóns desgastados. Aínda que era novo andaba eslombado, e camiñaba coa testa cara a adiante, amosando un aire de apoucada benevolencia. Nada máis entrar pousou a súa mirada no bastón que Holmes tiña nas mans e correu cara a el cheo de ledicia.

			—Canto me alegro! –dixo–. Non estaba seguro de se o deixara aquí ou na oficina navieira. Non de-sexaría perder o bastón por nada do mundo.

			—Vexo que é un agasallo –dixo Holmes.

			—Éo, si señor.

			—Do hospital Charing Cross?

			—Dun ou dous amigos meus de alí, que mo regalaron cando casei.

			—Vaia por Deus...! –dixo Holmes abaneando a cabeza.

			O doutor Mortimer pestanexou tras os seus lentes algo sorprendido.

			—E iso que ten de malo?

			—E que vostede acaba de trastornar as nosas pescudas. O seu casamento, di vostede?

			—Si, señor; casei, e por esa razón deixei o hospital e con el todas as esperanzas dun consultorio. Tiña que formar o meu propio fogar.

			—Ben, ben... Despois de todo non estabamos tan confundidos –dixo Holmes–. Agora, doutor James Mortimer...

			—Míster Mortimer, señor, soamente míster Mortimer, un humilde M.R.C.S.4.

			—E sen dúbida un home de mente precisa.

			—Un amante da ciencia, señor, un recolledor de cunchas nas beiras do grande océano descoñecido. Supoño que me estou dirixindo a míster Sherlock Holmes, e non...

			—Non, este é o meu amigo o doutor Watson.

			—Alégrome de coñecelo, cabaleiro. Teño oído o seu nome en relación co do seu amigo. Vostede interésame moito, señor Holmes. Non o imaxinaba eu cun cranio tan dolicocéfalo e un arco supraorbital tan acusado. Tería vostede inconveniente en me deixar pasar o dedo pola súa fisura parietal? Un molde do seu cranio, señor, en tanto o orixinal non estea dispoñible, sería unha boa peza ornamental para calquera museo antropolóxico. Non é a miña intención ser groseiro, mais confeso que me gustaría posuír a súa cabeza.

			Sherlock Holmes convidou o noso estraño visitante a sentar.

			—É vostede un entusiasta da súa liña de pensamento, como o son eu da miña –dixo–. Observo, polo seu dedo índice, que lea vostede mesmo os seus cigarros. Non dubide en acender un, se quere.

			O home sacou papel de fumar e tabaco e envurullou un no outro cunha celeridade sorprendente. Tiña uns dedos longos e tremelantes, tan áxiles e inquedos coma as antenas dun insecto.

			Holmes estaba calado, pero as rápidas olladas que botaba amosaban o seu interese polo noso visitante.

			—Supoño, cabaleiro –dixo finalmente–, que non me faría vostede o honor de vir onte pola noite e hoxe outra vez unicamente co propósito de examinar o meu cranio.

			—Non, señor, non; aínda que estou contento de ter oportunidade de podelo facer. Acudo a vostede, señor Holmes, porque recoñezo que son un home pouco práctico, e atópome de socato cun problema incrible e moi serio. E como sei que vostede é o segundo home máis brillante de Europa...

			—Vaia, vaia, cabaleiro! E pode saberse quen ten o honor de ser o primeiro? –preguntou Holmes con certa aspereza.

			—Para un home de mente cientificamente rigorosa, o traballo de monsieur Bertillon sempre resultará máis atractivo.

			—E logo, por que non o consulta a el?

			—Dixen, cabaleiro, para unha mente cientificamente precisa. Mais é ben sabido que para asuntos de índole práctica vostede non ten rival. Espero, señor, que non tome a mal as miñas palabras.

			—Só un pouco –dixo Holmes–. Creo, doutor Mortimer, que o mellor sería que, sen máis rodeos, tivese a bondade de me expor con claridade a natureza exacta do problema para o que vostede require a miña axuda.

			
				
					1. Penang Lawyer: literalmente, «Avogado Penang»; tipo de bastón con empuñadura esférica.

				

				
					2. En inglés, «caza» é hunt.

				

				
					3. Charing Cross: célebre hospital londinense.

				

				
					4. M.R.C.S.: médico residente.

				

			

		

	
		
			II

			A maldición dos Baskerville

			TRAIO no peto un manuscrito –dixo o doutor James Mortimer.

			—Xa me decatei cando entrou vostede no cuarto. –dixo Holmes.

			—É un manuscrito antigo.

			—Dos comezos do século dezaoito, a non ser que se trate dunha falsificación.

			—Como pode vostede sabelo, señor?

			—Puiden ollar unha o dúas polgadas del durante o tempo que vostede estivo a falar. Pésimo experto sería o que non conseguise datar un documento cunha marxe de erro dunha ou dúas décadas. Se cadra leu vostede a miña pequena monografía sobre o tema. Atreveríame a datalo arredor de 1730.

			O doutor Mortimer sacou o manuscrito do peto:

			—A data exacta é 1742. Este documento familiar deixouno ao meu coidado sir Charles Baskerville, que morreu ha de haber uns tres meses dun xeito repentino e tráxico que produciu grande conmoción en Devonshire. Debo dicir que eu era amigo persoal seu, ademais de ser o seu médico. Era un home de forte personalidade, educado, intelixente, práctico, tan pouco dado ás fantasías coma min mesmo. Non obstante, cría de veras neste documento, e estaba mentalmente preparado para un final coma o que efectivamente veu a ter.

			Holmes estendeu a man para coller o manuscrito e alisouno contra o seu xeonllo.

			—Reparará vostede, Watson, no uso alternativo do s longo e o curto. Ese é un dos moitos indicios que me axudaron a fixar a data.

			Ollei por riba do seu ombro o papel amarelo e a escrita esvaída. No encabezamento dicía «Mansión Baskerville», e debaixo, en grandes cifras riscadas, «1742».

			—Parece unha declaración, ou algo semellante.

			—Si; é a exposición de certa lenda que circula na familia Baskerville.

			—Imaxino, non obstante, que vostede desexará consultarme algo máis actual e máis práctico, non?

			—Moi actual; unha cuestión moi práctica e premente que ha de ser resolvida nun prazo de vinte e catro horas. Pero o manuscrito non é longo e está intimamente relacionado co asunto. Co seu permiso, voullo ler.

			Holmes apoltronouse no seu asento, cruzou as mans e pechou os ollos con aire de resignación. O doutor Mortimer tornou o manuscrito cara á luz e púxose a ler con voz alta e rouca esta curiosa narración de antano:

			Sobre a orixe do can de Baskerville ten habido moitas versións, pero como eu descendo en liña directa de Hugo Baskerville e recibín a historia de boca do meu pai, que a recibira do seu, póñoa agora por escrito con toda a seguridade de que os feitos aconteceron tal como se relatan aquí. Desexaría recordarvos, fillos meus, que a mesma xustiza que castiga o pecado pode ter tamén clemencia para dar o perdón, e que non hai culpa tan grave que non poida ser lavada coa oración e o arrepentimento. Aprendede desta historia a non vos sentir amedrentados polos froitos do pasado, senón a serdes moderados no futuro para que esas tolas paixóns que levaron á nosa familia a sufrir tantos infortunios non se volvan desencadear de novo.

			Sabede, xa que logo, que no tempo da Gran Rebelión5 (que Lord Clarendon historiou por escrita nunha obra que vos recomendo encarecidamente), esta mansión de Baskerville pertencía a un tal Hugo, do mesmo apelido Baskerville. É innegable que se trataba dun home horriblemente desapiadado, impío e ateo. En realidade os seus veciños non terían inconveniente en lle perdoar isto, visto que os santos nunha floreceron nestas partes, pero tiña un xorne caprichoso e cruel que fixo o seu nome proverbial por todo o oeste de Inglaterra.

			Aconteceu que este Hugo se namorou (se é que así podemos denominar unha paixón tan escura) da filla dun terratenente con posesións que lindaban cos dominios de Baskerville. Mais a moza, que era asisada e de boa reputación, sempre o evitaba, espaventada pola súa sona. Así ocorreu que certo día de San Miguel, este Hugo, en compaña doutros cinco ou seis depravados, entrou a furto á casa e raptou a moza aproveitando a ausencia, que el ben coñecía, do pai e os irmáns dela.

			Despois de traela á mansión, deixárona pechada nun cuarto do sobrado mentres Hugo e os seus amigos se mergullaban no desenfreo de todas as noites. A malpocada moza, alí encerrada, debía de tolear coas cántigas, berros e palabras malsoantes que chegaban desde abaixo, pois as blasfemias que profería Hugo Baskerville eran tales que parecían pronunciadas por alguén posuído polo demo. Finalmente, cando o medo era pouco menos que inaturable, a moza ousou facer algo que asustaría o home máis valente e destemido; axudándose da hedra que cubría (e aínda cobre) a parede sur, escapuliuse polo muro abaixo e fuxiu a través do páramo. A casa do seu pai quedaba a unhas tres leguas.

			De alí a pouco, Hugo deixou os seus hóspedes para subir a levarlle de comer e de beber á súa cativa –ou se cadra para outras cousas peores–, e topouse con que a gaiola estaba baleira e o paxaro voara. Entón disque se transformou nunha criatura endiañada; botou a correr polas escaleiras abaixo, guindou a mesa facendo voar polo aire xerras e bandexas e berrou diante dos alí presentes que aquela noite entregaría o seu corpo e mais a súa alma aos poderes do Demo se non capturaba a moza. E mentres os outros troulantes ficaban estantíos ao veren a ferocidade daquel home, un deles, o máis malvado, ou quizais o máis bébedo, dicía que había que botar os cans á busca dela. Entón Hugo saíu da casa a todo correr berrándolles aos criados que enselasen a egua e ceibasen os cans; e dándolles a uliscar un pano da moza, botounos sobre o seu rastro, desencadeando un grande balbordo no páramo bañado polo luar.

			No primeiro intre os troulantes quedaron pasmados, incapaces de comprender o que pasaba. Logo o seu siso atordado espertou ante a natureza do feito que probablemente ía acontecer no páramo. Había un barullo de medo; algúns berraban pedindo as súas pistolas, outros os seus cabalos e algúns outra botella de viño. Ao final, non obstante, algunha sensatez pareceu volver ás mentes desvariadas de todos eles, que eran trece en total. Mon-taron a cabalo e sumáronse á persecución. Galoparon en grupo baixo a claridade da lúa polo camiño que forzosamente tivera que coller a moza se é que tiña mentes de ir á súa casa.

			Levaban unha ou dúas millas percorridas cando toparon cun dos pastores nocturnos do páramo, e preguntáronlle a berros se vira a moza. O home, segundo di a historia, estaba tan espantado que case nin daba falado. Ao cabo dixo que vira a malpocada moza cos cans tras as súas pegadas. «Pero vin algo máis ca iso –dixo–; Hugo de Baskerville pasou diante miña a cabalo da súa egua moura..., perseguido en silencio por un can, un can que nin o demo, que Deus queira que endexamais veña atrás miña un can semellante...»

			Os embriagados trouleiros ceibaron algúns improperios contra o pastor e seguiron a cabalgar. Mais non tardaron en sentir un arrepío na pel ao escoitaren un galope polos lamazais e veren a egua, salferida de escuma branca, pasando por onda eles desenfreada e sen montura. Amedrentados, achegáronse uns aos outros e seguiron ao galope a través do páramo, aínda que cada un deles, se estivese só, preferiría sen dúbida dar a volta. Deste xeito, cun galope lento, chegaron finalmente xunta aos cans. Estes, malia seren de caste e valía recoñecidas, estaban a tremer, en grupo, diante dunha profunda corga ou goyal6, como dicimos nós, que hai en medio do páramo, algúns recuando e outros enfurecidos e ollando en fite cara ao estreito foxo que tiñan diante.

			O grupo detivérase e os homes estaban máis sobrios que cando saíran. Os máis deles non querían avantar de ningunha forma, pero houbo tres, os máis ousados, ou pode que os máis bébedos, que seguiron adiante, baixando ao goyal. Alí chegaron á ampla explanada na que se erguen dúas desas grandes pedras que aínda se ven por aí7, levantadas en tempos remotos por pobos xa esquecidos. A lúa resplandecía sobre a chaira, e alí, no centro, xacía o corpo da malpocada moza, no mesmo sitio onde caera morta de medo e de cansazo. Mais non foi o seu cadáver nin o de Hugo Baskerville xacendo onda ela o que espaventou aqueles tres malditos baleigáns, senón veren que, erguéndose sobre Hugo e esgazándolle o pescozo, había unha cousa noxenta, unha besta grande e negra que semellaba un can, pero de maior tamaño que calquera can que nunca viran ollos mortais. Quedaron petrificados ao ver como aquela cousa despezaba a gorxa de Hugo Baskerville, pero nisto a besta volveuse cara a eles con ollos escintilantes e as fauces ensanguentadas, e os tres, ceibando berros de terror, fuxiron como alma que leva o demo sen deixaren de berrar a través do páramo. Un deles seica morreu aquela mesma noite de resultas da impresión, e os outros dous quedaron desfeitos para o resto dos seus días.

			Esta é a historia, meus fillos, da chegada do can que, segundo se di, envorcou desde aquela o malfado sobre a nosa familia. Se a escribín foi porque, como é ben sabido, o que se coñece claramente dá menos medo que o que soamente se insinúa ou do que só se fan conxecturas. Non se pode negar que moitos membros da nosa familia tiveron unha morte desgraciada, cruenta e misteriosa. Porén, debemos confiar na infinita bondade da Providencia, que non seguirá castigando os inocentes máis alá desa terceira ou cuarta xeración con que ameazan as Sagradas Escrituras. Agora, fillos meus, encoméndovos á mesma Providencia e aconséllovos que sexades prudentes e que evitedes atravesar o páramo nas horas escuras en que os poderes do mal andan alporizados.

			(De Hugo Baskerville para os seus fillos Rodger e John, coa recomendación de que non lle digan nada disto á súa irmá Elizabeth.)

			Cando o doutor Mortimer rematou de ler este estraño relato, levantou os lentes sobre a fronte e fitou para Sherlock Holmes. Este bocexou e botou no lume a cabicha do seu xaruto.

			—Ben, e que? –dixo.

			—Non o atopa interesante?

			—Para un coleccionista de contos de fadas.

			O doutor Mortimer sacou do seu peto un xornal pregado.

			—Agora, míster Holmes, terá vostede algo máis recente. Este é o Devon Country Chronicle do 14 de xuño deste ano. Hai nel unha breve información verbo da morte de sir Charles Baskerville, que ocorreu uns poucos días antes desa data.

			O meu amigo inclinouse un chisco cara a adiante e amosou vivo interese. O noso visitante reaxustou os seus lentes e comezou:

			A recente e súbita morte de sir Charles Baskerville, de quen se falaba como probable candidato liberal nas próximas eleccións, ensombreceu o condado. Aínda que sir Charles residía na mansión dos Baskerville desde había relativamente pouco tempo, a súa afabilidade e mais a súa xenerosidade gañaron o respecto e o afecto daqueles que o trataron. Nestes días de nouveaux ri-ches8 é agradable descubrir un caso de descendente dunha vella familia do condado que pasara por malos tempos que puido chegar a facer de seu unha fortuna e vir con ela para repoñer a grandeza prostrada da súa liñaxe. Sir Charles, como é ben sabido, gañou moitos cartos cos negocios en Sudáfrica. Máis asisado ca aqueles que deixan que lles cheguen os infortunios pola porta, trocou os seus beneficios por diñeiro e voltou a Inglaterra con el. Hai soamente dous anos que viñera a vivir á mansión de Baskerville, e de todos son ben coñecidos os seus plans de reconstrución e mais as súas melloras, interrompidas agora por mor da súa morte. Como non tiña fillos, expresara abertamente o seu desxo de que toda a bisbarra puidese, en vida del, beneficiarse da súa fortuna. Moitos terán razóns persoais para chorar a súa fin prematura. As súas xenerosas doazóns ás institucións benéficas locais e do condado teñen sido noticia moi a miúdo nestas mesmas columnas.

			Non se pode dicir que as circunstancias relacionadas coa morte de sir Charles chegasen a ser completamente aclaradas polas investigacións. Así e todo, puido facerse o suficiente para desbotar eses rumores nacidos das supersticións locais. Non hai razón ningunha para sospeitar que houbo algo estraño nin para supor que a morte non se produciu por causas naturais.

			Sir Charles era viúvo, e non se trataba dunha persoa da que puidese dicirse que tivese hábitos excéntricos. Malia o seu considerable capital, era sinxelo nos seus gustos persoais, e a servidume da mansión de Baskerville reducíase a un matrimonio apelidado Barrymore, sendo o home o mordomo e a muller a ama de chaves. As súas testificacións, corroboradas por algúns dos seus amigos, tenden a afirmar que a súa saúde viña empeorando desde había un tempo, e sinalaban especialmente algún tipo de doenza cardíaca, que se reflectía na palidez da súa face, na perda dos folgos e en crises agudas de depresión nerviosa. As declaracións do doutro Mortimer, amigo e médico de cabeceira do defunto, tamén concordan no mesmo.

			Os feitos relativos ao caso son sinxelos. Sir Charles Baskerville adoitaba pasear polo soado paseo dos teixos da mansión de Baskerville todas as noites antes de se ir deitar. Os Barrymore declararon que tiña ese costume. O día 4 de xuño sir Charles manifestou o desexo de partir para Londres ao día seguinte e ordenou aos Barrymore que lle arranxasen a equipaxe. Aquela noite deu o seu paseo nocturno, como decotío, durante o cal soía fumar un cigarro. Nunca máis volveu. Ás doce da noite, Barrymore, decatándose de que a porta da entrada estaba aínda aberta, sentiuse desacougado, e acendeu un candil e saíu á procura do seu señor. O día fora húmido e era doado seguir as pegadas de sir Charles ao longo do traxecto. A medio camiño deste paseo ábrese unha cancela que dá para o páramo. Había sinais de que sir Charles parara alí durante uns minutos. Barrymore seguiu avantando polo paseo e chegou ao final, desde onde albiscou o corpo.

			Un feito que quedou sen explicar foi o de que, segundo a declaración de Barrymore, as pegadas do seu amo cambiaban de forma ao saír da cancela que daba para o páramo, pois, ao que parece, desde alí empezou a camiñar nas puntas dos pés. Un tal Murphy, feirante de cabalos, de raza xitana, atopábase no páramo, non moi lonxe de alí naqueles intres. Non obstante, pola súa propia confesión sábese que andaba moi bébedo. Declarou que oíu berros, pero que non puido saber a súa procedencia. Non se descubriu ningún sinal de violencia na persoa de sir Charles, e aínda que, segundo testificou o doutor Mor-timer, tiña a cara incriblemente desfigurada –tanto que mesmo o propio doutor se negaba, ao principio, a crer que fose o seu amigo e paciente aquel que xacía diante súa–, tamén se dixo que ese era un síntoma que aparece a miúdo nos casos de dispnea e de morte por fallo car-díaco. Esta explicación comprobouse ao facerlle o exame post-mortem, pois a autopsia demostrou a existencia dunha enfermidade orgánica desde había tempo, polo que o xuíz emitiu un dictame de acordo coas evidencias médicas. Ben está que así fose, xa que é certamente importante que o herdeiro de sir Charles se estableza na mansión e prosiga co labor tristemente interrompido de súpeto. Se o prosaico achado do forense non rematase coas historias románticas e os rumores que correron en relación co asunto, difícil sería atopar un inquilino para a mansión de Baskerville. Sábese que o parente máis achegado á familia é sir Henry Baskerville, se é que aínda vive, fillo do irmán máis novo de sir Charles. A última vez que se soubo algo del vivía en América, de maneira que se están a facer as pescudas necesarias con vistas a comunicarlle a súa boa fortuna.

			O doutor Mortimer volveu pregar o seu xornal e gardouno de novo no peto.

			—Estes son feitos publicados, señor Holmes, no tocante á morte de sir Charles Baskerville.

			—Débolle dar as grazas –dixo Sherlock Holmes– por facer que me interese por un caso que, certamente, presenta algúns detalles interesantes. Vin algúns comentarios aparecidos na prensa, pero estaba demasiado ocupado con ese asunto dos camafeos do Vaticano, e o meu desexo de compracer o Papa arredoume doutros casos ingleses moi interesantes. Di vostede que nese artigo veñen todos os feitos que se fixeron públicos?

			—Así é.

			—Daquela gustaríame coñecer os reservados.

			Recostouse no seu asento, xuntou as puntas dos dedos e asumiu unha expresión impertérrita e xudicial.

			—Antes ca nada –dixo o doutor Mortimer, que comezaba a amosar sinais dunha forte emoción–, voulle dicir algo que aínda non lle revelei a ninguén. O motivo de que eu deixase isto á marxe da investigación do xuíz de instrución é que un home de ciencia debe rexeitar, polo menos publicamente, calquera posición que pareza confirmar unha superstición popular. Tamén me preocupaba que a mansión de Baskerville puidese, tal como dicía o xornal, quedar sen inquilino para sempre se algún acontecemento viña a aumentar a súa sona, xa bastante sinistra de seu. Por ambas as dúas razóns pensei que estaba xustificado o feito de non contar todo o que sabía, pois comprendía que non sacaría ningún proveito con iso. Mais agora, con vostede, non hai razóns para non lle ser completamente sincero.

			O páramo ten unha poboación moi espallada, e os que viven preto séntense moi achegados uns a outros. Por esta razón eu vía a miúdo a sir Charles Baskerville. Fóra do señor Frankland, da mansión Lafter, e do señor Stapleton, o naturalista, non hai homes cultos en moitas millas arredor. Sir Charles era un home solitario, pero a súa enfermidade achegounos moito, e unha coincidencia de intereses cientí-ficos foi o que nos uniu. El trouxera de Sudáfrica información científica dabondo, e pasabamos moitos seráns agradables discutindo a anatomía comparada dos bosquimáns e os hotentotes.

			Nos últimos meses funme decatando cada vez máis de que o sistema nervioso de sir Charles estaba a danarse dunha maneira alarmante. Colleu a peito esa lenda que lles acabo de ler, ata tal punto que, aínda que paseaba pola súa propiedade, por nada do mundo saía ao páramo pola noite. Por máis incrible que pareza, señor Holmes, el tiña a sincera convicción de que un malfado pairaba sobre a súa familia, e abofé que as informacións que concernían aos seus devanceiros non eran alentadoras. A idea dalgunha presenza fantasmal desacougábao arreo, e en máis dunha ocasión preguntoume se durante os meus desprazamentos profesionais pola noite tiña visto algu-nha criatura estraña ou se chegara a sentir os ouveos dun can. Esta última pregunta fíxoma varias veces, e sempre con voz tremelante.

			Lémbrome agora perfectamente dunha visita que fixen á súa casa un día ao anoitecer, ao redor dunhas tres semanas antes do fatal acontecemento. Encon-treino na porta da entrada. Eu baixara do meu coche e atopábame diante del cando me decatei de que estaba a fitar para algunha cousa por riba do meu ombro e que miraba máis alá de min cunha expresión chea de terror. Virei en redondo e case nin tiven tempo de albiscar algo que me pareceu un becerro negro de gran tamaño que pasaba polo cabo do camiño. Vin a sir Charles tan excitado e asustado que tiven que ir ata o lugar por onde pasara o animal e tentei de dar con el. Porén non atopei nada, e aquel incidente deixou unha horrenda impresión na súa mente. Quedei acompañándoo toda a noite, e foi entón cando me entregou, para explicar o desacougo de que dera mostras, ese relato que lles lin nada máis chegar. Fago referencia a este pequeno suceso porque acada importancia se temos en conta a traxedia que aconteceu de alí a pouco; pero eu daquela tiña o convencemento de que o asunto era completamente trivial e que a súa excitación non tiña xustificación ningunha.

			Se sir Charles se dispuña a viaxar a Londres era por consello meu, porque eu sabía que o seu corazón estaba enfermo e que aquel desacougo continuo no que vivía, por máis quimérica que fose a súa causa, estaba a facer estragos na súa saúde. Pensei que algúns meses de lecer entre as distraccións da cidade farían del un home novo. O señor Stapleton, amigo de ambos os dous, tamén andaba moi preocupado pola súa saúde e era do meu mesmo parecer. E no último momento veu a acontecer aquela terrible traxedia.

			A noite da morte de sir Charles, Barrymore, o mordomo, que foi quen o descubriu, mandou a Perkins, o cocheiro, a cabalo onda min para darme o aviso. Eu aínda non me deitara, polo que puiden chegar á mansión antes de que pasase unha hora desde o suceso. Examinei e verifiquei todos os feitos que aparecen mencionados na investigación. Seguín as pegadas polo paseo de teixos, vin o lugar de ao pe da cancela que dá ao páramo, onde había sinais que facían pensar que estivera alí agardando; observei o cambio das formas das pegadas a partir daquel lugar, comprobei que non había outras pegadas no xabre, non sendo as de Barrymore, e finalmente examinei polo miúdo o cadáver, que non fora tocado en espera da miña chegada. Sir Charles xacía debruzado, cos brazos abertos e os dedos afundidos na terra, e as faccións tan convulsionadas por efecto dalgunha forte emoción que a pouco máis non podería xurar que se trataba de sir Charles Baskerville. O corpo non presentaba feridas físicas de ningún tipo. Pero Barrymore, no decurso das investigacións, fixo unha afirmación falsa: declarou que non había pegadas no chan, arredor do cadáver. Non reparou nelas. Pero eu si... A algunha distancia de alí, recentes e claras.

			—Pegadas?

			—Pegadas.

			—De home ou de muller?

			O doutor Mortimer ollou por un instante para nós con expresión estraña e a súa voz reduciuse a un fío case imperceptible para responder:

			—Míster Holmes... éranlle as pegadas dun can xigantesco!

			
				
					5. Gran Rebelión: refírese á guerra civil inglesa que enfrontou os monárquicos de Carlos I Estuardo contra os palamentaristas encabezados por Oliver Cromwel.

				

				
					6. Goyal: localismo léxico do suroeste de Inglaterra, co que se designa un cavorco, barranco ou foxo.

				

				
					7. Refírese aos monumentos megalíticos prehistóricos, abundantes no suroeste de Inglaterra.

				

				
					8. Nouveaux riches: «novos ricos»; en francés no orixinal.
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